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ПРАБЛЕМЫ ПЕРАКЛАДУ СУЧАСНАЙ РУСКАМОУНАЙ ПАЭЗ11
НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ 

(на прыкладзе творчасцi Стэфанii Данiлавай)

Найважнейшай умовай лггаратурнага перакладу з’яуляецца захаванне 
мастацкiх уласщвасцяу тэксту, данясенне да чытача тых iдэй i сэнсау, 
якiя былi закладзены у арыгшале. Па сутнасцi, перад лiтаратурным 
перакладчыкам паустае задача стварэння паунавартаснага мастацкага твора. 
Пераклад паэзii ускладняецца неабходнасцю захаваць знешнюю форму 
верша, перадаць яго гукапiс, перанесцi у шшамоуны тэкст ужытыя аутарам 
сродкi мастацкай выразнасщ.

Прадметам дадзенага даследавання з’яуляецца мастацю пераклад 
з рускай мовы на беларускую. Аб’ект -  уласна аутарсюя, выкананыя 
В. Нiкiценка пераклады вершау С. А. Данiлавай. У вышку працы намi быу 
выяулены шэраг складанасцяу, з якiмi можа сутыкнуцца перакладчык на 
розных узроунях мовы.

На марфалагiчным узроУнi ютотную цяжкасць пры перакладзе стварае 
ужыванне неуласцiвых беларускай лiтаратурнай мове дзеепрыметшкау 
цяперашняга часу. Намi выкарыстаны наступныя спосабы вырашэння гэтай 
праблемы: замена дзеепрыметшка апiсальнай канструкцыяй (Пальцы, устав
шие от клавишных прогулок -  Пальцы, што стомлены ад клавишных 
прагулак), прыметшкам (Я -  взгляд в Тебя, недремлющий и строгий -  
Я  -  позiрк недрымотны, найтльнейшы), дзеясловам (Височной жилкой 
бьющаяся дико -  Ва утрапенм // я дзжа б ’юся у  скроневае вене), пазбяганне 
яго ужывання (Упавшая на платьице былинка -  Я  на сукенцы кволая нацтка) 
i штттыя.

Не менш складанасцей узшкае i з ужываннем дзеепрыслоуяу. Паколькi 
у беларускай мове яны даужэйшыя, чым у рускай, за кошт суфжсау -учы, 
-ючы, гэта можа прыводзщь да парушэння рытмiчнага малюнка радка (Усни 
со мной, переплетая пальцы... -  Засш самной, спляц самною пальцы...).

Звяртае таксама на сябе увагу несупадзенне сштакшчных канструкцый 
у дзвюх мовах, у прыватнасщ -  адрозненне пабудовы ступеняу параунання 
прыметнiкау (Там мне видится кто-то, счастливей меня многократно -  
Там другая асоба, шча^вейшая стакротна).

Фанетычныя асаблiвасцi беларускага маулення уплываюць на гукавы 
малюнак верша. Напрыклад, з’явы дзекання i цекання надаюць радкам 
нашмат мякчэйшае гучанне (Смотри в Меня, // Смотри в Меня, // 
Смотри!.. -  Глядзi у  Мяне, //  Глядзi у  Мяне, //  ГлядзН..), што абавязкова 
неабходна улiчваць пры перакладзе.

Таюм чынам, лгаратурны пераклад з рускай на беларускую мову мае 
шэраг марфалапчных, граматычных, фанетычных, сiнтаксiчных, лексiчных 
асаблiвасцяу i складанасцяу, улiчваючы якiя важна захаваць стылютычную 
i сэнсавую адпаведнасць перакладзенага тэксту арыгшальнаму.
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